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Вели1кій канHнъ. Глaсъ ѕ7. 
Пёснь №. 

Їрм0съ, по двaжды: Пом0щникъ и3 покрови1тель / бhсть мнЁ во 
сп7сeніе: / сeй м0й бGъ и3 прослaвлю є3го2: / бGъ nтцA моегw2, и3 вознесY 
є3го2: / слaвно бо прослaвисz. 

Припёвъ: Поми1луй мS, б9е, поми1луй мS. 

Ѓгнче б9ій, взeмлzй грэхи2 всёхъ, / возми2 брeмz t менE тsжкое 
грэх0вное, / и3 ћкw бlгоутр0бенъ, / дaждь ми2 слeзы ўмилeніz. 

ТебЁ припaдаю ї}се, / согрэши1хъ ти2, њчи1сти мS, / возми2 брeмz 
t менE тsжкое грэх0вное, / и3 ћкw бlгоутр0бенъ, / дaждь ми2 слeзы 
ўмилeніz. 

Не вни1ди со мн0ю въ сyдъ / носS мо‰ дэ‰ніz, / словесA и3зыскyz, 
и3 и3справлsz стремлє1ніz: / но въ щедр0тахъ твои1хъ презирaz мо‰ 
лю6таz, / сп7си1 мz всеси1льне. 

Покаsніz врeмz, / прихождy ти создaтелю моемY, / возми2 брeмz 
t менE тsжкое грэх0вное, / и3 ћкw бlгоутр0бенъ, / дaждь ми2 слeзы 
ўмилeніz. 

Богaтство душeвное и3жди1въ грэх0мъ, / пyстъ є4смь добродётелей 
бlгочести1выхъ, / глaдствуz же зовY: / млcти подaтелю гDи, сп7си1 мz. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Прикл0ньшисz хrтHвымъ б9eственнымъ зак0нwмъ, / къ 
семY приступи1ла є3си2, / слaдостей неудержи6маz стремлє1ніz њстaвивши, 
/ и3 всsкую добродётель всебlгоговёйнw, / ћкw є3ди1ну и3спрaвила є3си2. 

Слaва, трbченъ: Пресyщнаz трbце, / во є3ди1ницэ покланsемаz, / 
возми2 брeмz t менE тsжкое грэх0вное, / и3 ћкw бlгоутр0бна / 
дaждь ми2 слeзы ўмилeніz. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Бцdе, надeжде и3 предстaтельство тебE 
пою1щихъ, / возми2 брeмz t менE тsжкое грэх0вное, / и3 ћкw вLчца 
чcтаz, / кaющасz пріими1 мz. 
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Wielki Kanon. Ton 6. 

PIEŚŃ I 

Irmos: Obrońcą był mym i siłą, moim ocaleniem. On Bogiem moim jest, 

i uwielbiać będę Go, Boga ojca mego, będę wywyższać Go, wspaniale 

moc okazał swą. 

Przyśpiew: Zmiłuj się o Boże, Boże mój 

Baranku Boży, który bierzesz [na siebie] grzechy wszystkich, weź 

ode mnie ciężkie grzechów brzemię i jako Miłosierny daruj mi łzy 

serdecznej skruchy. 

Ku Tobie przypadam, Jezu, zgrzeszyłem przed Tobą, weź ode 

mnie ciężkie grzechów brzemię i jako Miłosierny daruj mi łzy 

serdecznej skruchy.  

Nie sądź się ze mną, Panie, ważąc me czyny, sądząc za słowa 

i ujawniając pragnienia, lecz nie bacząc na me przestępstwa, 

w miłosierdziu swym zbaw mnie, o Wszechmocny!  

Nastał czas pokajania! Przychodzę do Ciebie, mego Stwórcy: 

zdejmij ze mnie ciężkie grzechów brzemię i jako Miłosierny daruj mi łzy 

serdecznej skruchy. 

Bogactwo swoje w nierządzie roztrwoniłem, Zbawco, nie 

wydałem owoców pobożności, czuję przeto głód i wołam: miłosierny 

Ojcze, pośpiesz mi na spotkanie i ulituj się nade mną! 

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Poddawszy się Bożym przykazaniom, przylgnęłaś do Chrystusa, 

i poskromiwszy nieokiełznane pragnienie rozkoszy, każdą z cnót 

najpobożniej wypełniłaś. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Trójco nadprzyrodzona, czczona w jedności, weź ode mnie ciężkie 

grzechów brzemię i jako Miłosierna daj mi łzy pociechy. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Bogarodzico, nadziejo i obrono Tobie śpiewających, weź ode 

mnie ciężkie grzechów brzemię i jako Władczyni czysta przyjmij mnie, 

skruszonego. 
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Пёснь в7. 

Їрм0съ: Ви1дите ви1дите, ћкw ѓзъ є4смь бGъ, / мaнну њдожди1вый, / 
и3 в0ду и3з8 кaмене и3сточи1вый / дрeвле въ пустhни лю1демъ мои6мъ, / 
десни1цею є3ди1ною, и3 крёпостію моeю. 

 

Мyжа ўби1хъ, глаг0летъ, / въ ћзву мнЁ, и3 ю4ношу въ стрyпъ, / 
ламeхъ рыдaz вопіsше, / тh же не трепeщеши q душE моS, / 
њкалsвши пл0ть, и3 ќмъ њскверни1вши. 

Ст0лпъ ўмудри1ла є3си2 создaти q душE, / и3 ўтверждeніе 
водрузи1ти твои1ми похотьми2, / ѓще не бы2 зижди1тель ўдержaлъ 
совёты тво‰, / и3 низвeрглъ на зeмлю ўхищрє1ніz тво‰. 

Q кaкw поревновaхъ ламeху, пeрвому ўбjйцэ, / дyшу ћкw мyжа, 
ќмъ ћкw ю4ношу, / ћкw брaта же моегw2 тёло ўби1въ, / ћкw кaінъ 
ўбjйца, любослaстными стремлeньми. 

Њдожди2 гDь / t гDа џгнь и3ногдA, / на беззак0ніе гнёвающее 
сожeгъ сод0млzны: / тh же џгнь вжеглA є3си2 геeнскій, / въ нeмже 
и4маши, q душE, сожещи1сz. 

Ўzзви1хсz, ўрaнихсz, / сE стрёлы вр†жіz ўzзви1вшыz мою2 дyшу 
и3 тёло: / сE стрyпи, гноє1ніz, њмрачє1ніz, / вопію1тъ р†ны 
самов0льныхъ мои1хъ страстeй. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Простeрла є3си2 рyцэ твои2 / къ щeдрому бGу, марjе, / въ 
бeзднэ ѕHлъ погружaемаz: / и3 ћкоже петрY чlвэколю1бнw, / рyку 
б9eственную прострE, / твоE њбращeніе всsчески и3скjй. 

Слaва, трbченъ: Безначaльнаz, несоздaннаz тр bце, / нераздёльнаz 
є3ди1нице, / кaющасz мS пріими2, / согрэши 1вша сп7си2, / твоE є4смь 
создaніе, не прeзри: / но пощади2 и3 и3збaви / џгненнагw мS њсуждeніz. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: Пречcтаz вLчце, бGороди1тельнице, / надeждо 
къ тебЁ притекaющихъ, / и3 пристaнище сyщихъ въ бyри, / млcтиваго и3 
создaтелz и3 сн7а твоего2 / ўми1лостиви и3 мнЁ / мlтвами твои1ми. 
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PIEŚŃ II 

Irmos: Patrzcie, zobaczcie, oto ja jestem Bogiem, mannę zesłałem i ze 

skał wód potoki wytoczyłem niegdyś w pustyni ludziom swym, prawicą 

i wolą swą, i boską swoją wszechmocą. 

Męża zabiłem, bo mnie zranił, a młodzieńca, bo zrobił mi siniec – 

gorzko szlochał Lamech; dlaczego ty nie drżysz, duszo moja, choć 

zbezcześciłaś umysł i zbrukałaś ciało? 

Zamyśliłaś, duszo, swymi żądzami wznieść wieżę i zbudować 

twierdzę, ale Stwórca zniweczył twe zamiary i obrócił w proch niecne 

zamysły. 

Niczym Lamech, dawny zabójca, żądzą rozkoszy duszę zabiłem, 

jak tamten męża, umysł jak młodzieńca, a ciało pozbawiłem życia, jak 

Kain brata swego. 

Pan, rozgniewany nieprawościami Sodomitów, spalił ich niegdyś 

ognistym deszczem; ty zaś, duszo, sama rozpaliłaś ogień Gehenny, który 

cię pochłonie.  

Ranami pokryty jestem i strupami; oto strzały wroga, przeszywają 

duszę moją i ciało; oto rany i strupy krzyczą donośnie – rany mych 

samowolnych namiętności.  

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Tonąc w otchłani zła, wyciągnęłaś, Mario, ręce swe ku 

Miłosiernemu Bogu i jak niegdyś Piotrowi, tak i z miłości do człowieka 

Tobie podał rękę, wszelkimi drogami szukając Twego nawrócenia. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Niemająca początku, niestworzona Trójco, nierozdzielna Jedności! 

Przyjmij mnie kajającego się, zbaw grzesznego, Twoim bowiem jestem 

stworzeniem – nie wzgardź mną, lecz oszczędź i wybaw od ognistego 

wyroku.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Przeczysta Władczyni, Boga Rodzicielko, nadziejo uciekających 

się do Ciebie i zaciszna przystani pośród burzy, swymi modlitwami 

wybłagaj dla mnie łaskę Miłosiernego – Stwórcy i Syna Twego. 
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Пёснь G. 

Їрм0съ: Ўтверди2 гDи, на кaмени зaповэдей твои1хъ / подви1гшеесz 
сeрдце моE, / ћкw є3ди 1нъ с™ъ є3си2, и3 гDь. 

Ґгaрэ дрeвлэ душE, є3гЂптzнынэ ўпод0биласz є3си2, / 
пораб0тившисz произволeніемъ, и3 р0ждши / н0ваго їсмaила, 
през0рство. 

Їaкwвлю лёствицу / разумёла є3си2 душE моS, / kвлsемую t 
земли2 къ небесє1мъ, / почто2 не и3мёла є3си2 / восх0да твeрда, 
бlгочeстіz; 

Сщ7eнника б9іz, и3 цRS ўединeна, / хrт0во под0біе, / въ ми1рэ 
житіS, въ человёцэхъ подражaй. 

Њбрати1сz, постени2 душE nкаsннаz, / прeжде дaже не пріи1метъ 
конeцъ житіS торжество2: / прeжде дaже двeрь не заключи1тъ черт0га 
гDь. 

Не бyди ст0лпъ слaный душE, / возврати 1вшисz вспsть: / w4бразъ 
да ўстраши1тъ тS сод0мскій, / горЁ въ сигHръ сп7сaйсz. 

Молeніz вLко, / тебE пою1щихъ не tвeржи: / но ўщeдри 
чlвэколю1бче, / и3 подaждь вёрою просsщымъ њставлeніе. 

Слaва, трbченъ: Трbце пр0стаz, несоздaннаz, / безначaльное 
є3стество2, / въ тр bцэ пэвaемаz v3постaсей, / сп7си1 ны вёрою 
покланsющыzсz / держaвэ твоeй. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: T nц7A безлётна сн7а, / въ лёто 
бGороди1тельнице / неискусомyжнw родилA є3си2, / стрaнное чyдо, / 
пребhвши дв7а доsщи. 

Пёснь д7. 

Їрм0съ: Ўслhша прbр0къ пришeствіе твоE гDи, и3 ўбоsсz, / ћкw 
х0щеши t дв7ы роди 1тисz, / и3 человёкwмъ kви1тисz, и3 глаг0лаше: / 
ўслhшахъ слyхъ тв0й, и3 ўбоsхсz, / слaва си1лэ твоeй гDи. 
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PIEŚŃ III 

Irmos: Na niezachwianej Chryste opoce Twoich przykazań, umocnij 

moje zamierzenia. 

Upodobniłaś się do dawnej Hagar, Egipcjanki, duszo moja, 

bowiem z własnej woli oddałaś się w niewolę i zrodziłaś nowego 

Izmaela – pogardę. 

Wiedziałaś, duszo moja, o Jakubowej drabinie od ziemi do nieba, 

czemu przeto nie chciałaś stąpać pewnie ku niebu pobożnością? 

Naśladuj posługę kapłana Bożego i samotnego króla 

[Melchizedeka], obraz życia Chrystusa pośród ludzi na ziemi. 

Nawróć się, duszo nieszczęsna, póki trwa jeszcze święto życia, 

i szlochaj, zanim Pan zatrzaśnie drzwi komnaty weselnej. 

Nie stań się, duszo, słupem soli, nie odwracaj się; ulęknij się losu 

Sodomy, szukaj ratunku w górach, w Soarze. 

Nie odrzucaj, Panie, miłujący człowieka, błagań tych, którzy Cię 

wychwalają, lecz okaż miłosierdzie, i tym, którzy proszą z wiarą, daruj 

odpuszczenie [grzechów].  

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Trójco Prosta, niestworzona, Istoto bez początku, w Trójcy Osób 

wielbiona, zbaw nas, z wiarą oddających cześć Twej potędze. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Przedwiecznego Syna z Ojca [zrodzonego] w ziemskim czasie 

urodziłaś, Bogarodzico, bez męża udziału; przedziwny to cud – karmisz 

piersią, pozostając Dziewicą. 

 

PIEŚŃ IV 

Irmos: O przyjściu Twym prorok wieść usłyszał, Panie i wielce zatrwożył 

się, że Ty sam przyjdziesz na świat z Dziewicy i ludziom w ciele objawisz 

się, i zawołał: „Słyszałem Twą wieść i uląkłem się”, chwała mocy 

Twojej, Panie! 
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Врeмz животA моегw2 мaло, / и3 и3сп0лнено болёзней и3 лукaвства: 
/ но въ покаsніи мS пріими2, / и3 въ рaзумъ призови2, / да не бyду 
стzжaніе, ни брaшно чуждeму, / сп7се, сaмъ мS ўщeдри. 

Цaрскимъ дост0инствомъ, вэнцeмъ и3 багрzни1цею њдёzнъ, / 
многоимённый человёкъ и3 првdный, / богaтствомъ кипS и3 стaды, / 
внезaпу богaтства, слaвы цaрства / њбнищaвъ лиши1сz. 

Ѓще прaведенъ бsше џнъ, и3 непор0ченъ пaче всёхъ, / и3 не ўбэжE 
ловлeніz льсти1вагw и3 сёти: / тh же грэхолюби1ва сyщи nкаsннаz 
душE, что2 сотвори1ши, / ѓще чес0му њ недовёдомыхъ / случи1тсz 
наити2 тебЁ; 

Высокоглаг0ливъ нhнэ є4смь, / жест0къ же и3 сeрдцемъ, / вотщE и3 
всyе, / да не съ фарісeемъ њсyдиши мS, / пaче же мытарeво смирeніе 
подaждь ми2 / є3ди1не щeдре, правосyде, / и3 семy мz сочисли2. 

Согрэши1хъ, досади1въ сосyду пл0ти моеS, / вёмъ щeдре: / но въ 
покаsніи мS пріими2, / и3 въ рaзумъ призови2, / да не бyду стzжaніе, 
ни брaшно чуждeму, / сп7се, сaмъ мS ўщeдри. 

Самоистукaнъ бhхъ страстьми2, / дyшу мою2 вредS щeдре, / но въ 
покаsніи мS пріими2, / и3 въ рaзумъ призови2, / да не бyду стzжaніе, 
ни брaшно чуждeму, / сп7се, сaмъ мS ўщeдри. 

Не послyшахъ глaса твоегw2, / преслyшахъ писaніе твоE 
законопол0жника: / но въ покаsніи мS пріими2, / и3 въ рaзумъ 
призови2, / да не бyду стzжaніе, ни брaшно чуждeму, / сп7се, сaмъ мS 
ўщeдри. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Вели1кихъ безмёстій во глубинY низвeдшисz, / неwдержи1ма 
былA є3си2, / но востеклA є3си2 п0мысломъ лyчшимъ, / къ крaйнэй 
дэsньми ћвэ добродётели преслaвнw, / ѓгGльское є3стество2 марjе, 
ўдиви1вши. 
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Czas mego życia jest krótki, cierpienia i nieprawości pełen, ale 

przyjmij mnie w pokajaniu, Zbawco, ulituj się nade mną i utwierdź 

w prawdzie, abym nie stał się zdobyczą i żerem Złego.  

Mąż przyodziany w królewski majestat, koronę i purpurę, majętny 

i sprawiedliwy, opływający w stada i bogactwa, stracił nagle królestwo, 

chwałę i majątek i stał się nędzarzem. 

Jeśli Hiob, najbardziej sprawiedliwy i nienaganny ze wszystkich, 

nie uniknął pułapek i sieci zwodziciela, cóż uczynisz ty, nieszczęsna 

i rozmiłowana w grzechu duszo, gdy spotka cię coś niespodziewanego? 

 

Pyszny jestem słowem i okrutny sercem, bez powodu; 

z faryzeuszem nie osądzaj mnie, ale celnika pokorę mi daruj i wraz 

z nim miłosiernie przyjmij mnie, Sędzio sprawiedliwy. 

Wiem, Miłosierny Boże – zgrzeszyłem, zbrukałem naczynie ciała 

mego, ale przyjmij mnie w pokajaniu, Zbawco, ulituj się nade mną 

i utwierdź w prawdzie, abym nie stał się zdobyczą i żerem Złego. 

Bożkiem stałem się dla samego siebie, zraniłem duszę 

namiętnościami, ale przyjmij mnie w pokajaniu, Zbawco, ulituj się nade 

mną i utwierdź w prawdzie, abym nie stał się zdobyczą i żerem Złego. 

Twego głosu nie usłuchałem, na Twe Pismo nie zważałem, Dawco 

Prawa, ale przyjmij mnie w pokajaniu, Zbawco, ulituj się nade mną 

i utwierdź w prawdzie, abym nie stał się zdobyczą i żerem Złego. 

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Pogrążona w głębi wielkich grzechów nie ugrzęzłaś w nich, 

Mario, lecz podążyłaś za dobrymi zamysłami i zdołałaś wznieść się 

poprzez jawne uczynki, osiągając doskonałą cnotę i chwalebnie 

zadziwiając istoty anielskie. 
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Слaва, трbченъ: Нераздёльное существ0мъ, / несли1тное ли1цы, / 
бGосл0влю тS, трbческое є3ди1но б9ество2, / ћкw є3диноцrтвенное и3 
сопrт0льное, / вопію1 ти пёснь вели1кую, / въ вhшнихъ трегyбw 
пэсносл0вимую. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: И# раждaеши, и3 дёвствуеши, / и3 

пребывaеши nбою1ду є3стеств0мъ дв7а, / рождeйсz њбновлsетъ зак0ны 

є3стествA, / ўтр0ба же раждaетъ нераждaющаz. / бGъ и3дёже х0щетъ, 

побэждaетсz є3стествA чи1нъ, / твори1тъ бо, є3ли6ка х0щетъ. 

Пёснь є7. 

Їрм0съ: T нощи2 ќтренююща, / чlвэколю1бче, просвэти2 молю1сz, / 
и3 настaви и3 менE на повелBніz тво‰: / и3 научи1 мz сп7се, / твори1ти 
в0лю твою2. 

Ни1зу сничaщую подражaй q душE, / пріиди2, припади2 къ ногaма 
ї}совыма, / да тS и3спрaвитъ, / и3 да х0диши прaвw / стєзи2 гDни. 

Ѓще и3 клaдzзь є3си2 глуб0кій вLко, / и3сточи1 ми в0ду и3з8 
пречи1стыхъ твои1хъ жи1лъ, / да ћкw самарzнhнz, не ктомY піsй 
жaжду: / жи1зни бо струи6 и3сточaеши. 

Сілwaмъ да бyдутъ ми2 / слeзы мо‰, вLко гDи, / да ўмhю и3 ѓзъ 
зBницы сeрдца, / и3 ви1жду тS ќмнw, свёта превёчна. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Несравнeннымъ желaніемъ всебогaтаz, / дрeву возжелёвши 

поклони1тисz жив0тному, / спод0биласz є3си2 желaніz, / спод0би ќбw 

и3 менE / ўлучи1ти вhшніz слaвы. 

Слaва, трbченъ: ТS тр bце слaвимъ, є3ди1наго бGа, / с™ъ, с™ъ, с™ъ є3си2 
/ џ§е, сн7е, и3 дш7е, / пр0стое существо2, / є3ди1нице при1снw покланsемаz. 
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Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Jako nierozdzielne w Istocie, niezlane w Osobach, poznaję Cię, 

Troiście Jedyne Bóstwo, jako jedynowładcze i współpanujące – 

wznosząc Ci pieśń wielką, na wysokościach po trzykroć śpiewaną.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

I rodzisz, i zachowujesz dziewictwo, i według natury pozostajesz 

w obu wypadkach Dziewicą. Zrodzony przez Ciebie odnawia prawa 

natury, łono rodzi pozostając dziewiczym, bo gdy Bóg zechce, 

zwyciężony zostaje porządek natury, On bowiem czyni to, co zechce. 

 

PIEŚŃ V 

Irmos: Na nocnej modlitwie trwam, Miłujący nas Boże, oświeć mnie, 

błagam i ku nakazom Twym pragnienia skieruj me, i naucz mnie, 

Zbawicielu, wypełniać wolę Twą. 

Naśladuj, nieszczęsna duszo, zgarbioną kobietę; przyjdź, upadnij 

do stóp Jezusa, aby cię podniósł i abyś chodziła prosto Jego drogami. 

Jeśli jesteś głęboką studnią, Panie, wytocz mi wodę 

z najczystszych Twych ran, abym jak Samarytanka pił i nigdy nie 

pragnął, Ty bowiem toczysz potoki życia wiecznego. 

Niech łzy moje staną się Siloamem, Panie mój i Władco, abym 

obmył źrenice swego serca i w duchu ujrzał Ciebie, Światłość 

Przedwieczną.  

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Ogarnięta nieprzemożnym pragnieniem, aby oddać pokłon 

Drzewu Życia, zostałaś przez Pana wysłuchana; spraw, bym i ja okazał 

się godnym, Mario, dostąpienia wyższej chwały. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Ciebie, Trójco, wysławiamy, jedynego Boga: Święty, Święty, 

Święty jesteś Ojcze, Synu i Duchu, Istoto prosta, Jedności zawsze 

wywyższana. 
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И # нhнэ, бGор0диченъ: И #з8 тебE њблечeсz въ моE смэшeніе, / 
нетлённаz безмyжнаz м™и дв7о, / бGъ создaвый вёки, / и3 соедини2 
себЁ человёческое є3стество2. 

 

Пёснь ѕ7. 

Їрм0съ: Возопи1хъ всёмъ сeрдцемъ мои1мъ / къ щeдрому бGу, / и3 
ўслhша мS t ѓда преисп0днzгw, / и3 возведE t тли2 жив0тъ м0й. 

Ѓзъ є4смь, сп7се, / ю4же погуби1лъ є3си2 дрeвле цaрскую дрaхму, / но 
вжeгъ свэти1льникъ п®тeчу твоего2 сл0ве, / взыщи2 и3 њбрsщи тв0й 
w4бразъ. 

Востaни и3 побори2, / ћкw їисyсъ ґмали1ка, плотск‡z стр†сти, / и3 
гаваwнjты, лє1стныz п0мыслы, / при1снw побэждaющи. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Да страстeй плaмень ўгаси1ши, / слeзъ к†пли и3сточи1ла є3си2 
при1снw марjе, / душeю распалsема, / и4хже бlгодaть подaждь и3 мнЁ / 
твоемY рабY. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Безстрaстіе нбcное стzжaла є3си2, / крaйнимъ на земли2 
житіeмъ мaти. / тёмже тебE пою1щымъ, / страстeй и3збaвитисz / 
мlтвами твои1ми, моли1сz. 

Слaва, тр bченъ: Трbца є4мь пр0ста, нераздёльна, / раздёльна ли1чнэ, 
/ и3 є3ди1ница є4смь є3стеств0мъ соединeна, / nц7ъ глаг0летъ и3 сн7ъ и3 
б9eственный д¦ъ. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Ўтр0ба твоS бGа нaмъ роди2, / воwбражeна 
по нaмъ: / є3г0же ћкw создaтелz всёхъ, моли2 бцdе, / да мlтвами 
твои1ми њправди1мсz. 
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I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

W Tobie, nieskalana, nieznająca męża Matko Dziewico, Bóg, 

Twórca wieków przyodział się w moje ciało i zjednoczył ze sobą ludzką 

naturę. 

  

 

PIEŚŃ VI 

Irmos: Zakrzyknąłem całym sercem swym ku Dobremu Bogu i usłyszał 

mnie z głębin otchłani, i odnowił upadłe życie me. 
 

Twą zagubioną królewską drachmą jestem, Chryste; zapal więc 

pochodnię swego Poprzednika i odszukaj Twój obraz, Zbawco. 

Powstań i pokonaj żądze cielesne, jak niegdyś Jozue Amalekitę, 

i jak on Gabaonitów, zwyciężaj nieustannie oszukańcze zamysły.  

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Rozpalana w duszy, nieustannie wylewałaś, Mario, potoki łez, by 

ugasić trawiący Cię płomień namiętności; ich obfitość daruj i mnie, 

słudze Twemu.  

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Beznamiętność niebiańską osiągnęłaś na ziemi swym życiem 

surowym, Matko, wstaw się w modlitwach za tymi, którzy Cię 

wychwalają, aby zostali wybawieni od namiętności. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Trójcą jestem prostą, niepodzielną, podzielną w Osobach 

i Jednością jedną istotą zjednoczoną, głosi Ojciec, Syn i Boży Duch.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Łono Twoje zrodziło nam Boga, który przyjął nasze ciało. Jego, 

jako Stwórcę wszystkiego, błagaj, Bogarodzico, abyśmy dzięki Twym 

modlitwom zostali usprawiedliwieni. 
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Тaже, ГDи поми1луй, три1жды. Слaва, и3 нhнэ: 

Кондaкъ, глaсъ ѕ7: 

ДушE моS, душE моS, / востaни, что2 спи1ши; / конeцъ 
приближaетсz, / и3 и4маши смути1тисz: / воспрzни2 ќбw, / да пощади1тъ 
тS хrт0съ бGъ, / вездЁ сhй, и3 вс‰ и3сполнszй. 

Пёснь з7. 

Їрм0съ: Согрэши1хомъ, беззак0нновахомъ, / непрaвдовахомъ пред8 
тоб0ю, / нижE соблюд0хомъ, нижE сотвори1хомъ, / ћкоже заповёдалъ 
є3си2 нaмъ: / но не предaждь нaсъ до концA, nтцє1въ б9е. 

И#счез0ша днjи мои2, ћкw с0ніе востаю1щагw: / тёмже ћкw є3зекjа 
слезю2 на л0жи моeмъ, / приложи1тисz мнЁ лётwмъ животA. / но кjй 
и3сaіа предстaнетъ тебЁ душE, / ѓще не всёхъ бGъ; 

Припaдаю ти2, / и3 приношY тебЁ, ћкоже слeзы глаг0лы мо‰: / 
согрэши1хъ, ћкw не согрэши2 блудни1ца, / и3 беззак0нновахъ, ћкw 
и4ный никт0же на земли2: / но ўщeдри вLко, творeніе твоE, / и3 
воззови1 мz. 

Погреб0хъ w4бразъ тв0й, / и3 растли1хъ зaповэдь твою2, / всS 
помрачи1сz добр0та, / и3 страстьми2 ўгаси1сz, сп7се, свэщA: / но 
ўщeдривъ воздaждь ми2 / ћкоже поeтъ дв7дъ, рaдованіе. 

Њбрати1сz, покaйсz, tкрhй сокровє1ннаz, / глаг0ли бGу вс‰ 
вёдущему: / ты2 вёси мо‰ т†йнаz, є3ди1не сп7се: / но сaмъ мS 
поми1луй, ћкоже поeтъ дв7дъ / по млcти твоeй. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Возопи1вши къ пречcтэй бGом™ри, / пeрвэе tри1нула є3си2 
неи1стовство страстeй, / нyжно стужaющихъ, / и3 посрами1ла є3си2 врагA 
запeншаго: / но дaждь нhнэ п0мощь t ск0рби, / и3 мнЁ рабY 
твоемY. 

 



W czwartek pierwszego tygodnia Wielkiego Postu 

17 

Kyrie elejson (trzy razy). Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu 

Duchowi, i teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Kondakion, ton 6 

Duszo ma, duszo ma, powstań, czemu śpisz? Nadchodzi kres 

i trwoga cię ogarnie, czuwaj więc, aby oszczędził cię Chrystus – Bóg, 

wszechobecny i wszystko wypełniający. 

 

PIEŚŃ VII 

Irmos: Panie, Boże nasz, popełniliśmy grzech i niegodziwość wobec 

Ciebie: Twe Prawo zapomniane, Twe słowa odrzucone, choć przykazałeś 

niegdyś nam ich strzec, lecz za to Ty nie porzucaj nas, ojców Boże. 

Dni me przeminęły niczym sen o poranku, dlatego jak Hiskiasz 

szlocham na swym łożu, aby dodane mi były lata życia; to nie Izajasz 

jednak stanie przed tobą, duszo, lecz sam Bóg Wszechmocny. 

Przypadam ku Tobie i niczym łzy ofiaruję Ci me słowa: 

zgrzeszyłem bardziej niż nierządnica i w nieprawościach żyłem, 

większych niż ktokolwiek na ziemi; ale zmiłuj się nad swym 

stworzeniem i przywołaj do siebie, Panie.  

Pogrzebałem Twój obraz i zniszczyłem Twe przykazanie, całe 

piękno ogarnął mrok, a pożądliwości zdusiły płomień świecy; ale zmiłuj 

się nade mną, Zbawco, i przywróć radość z pieśni Dawida. 

Nawróć się, pokajaj, ujawnij, co skryte i wyznaj Bogu 

Wszechwiedzącemu: Ty znasz moje serce, jedyny Zbawicielu, zmiłuj się 

nade mną, jak śpiewa Dawid, wedle miłosierdzia swego.  

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Wezwawszy do przeczystej Matki Bożej, poskromiłaś huragan 

okrutnie rozpasanych namiętności i pohańbiłaś kłamliwego wroga, 

a teraz daruj pomoc w nieszczęściach i mnie, słudze Twemu.  

 

 

 



Въ четверт0къ №-z седми1цы 

18 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Е#г0же возлюби 1ла є3си2, є3г0же возжелёла є3си2, / є3гHже рaди 
пл0ть и3знури 1ла є3си2 прпdбнаz, / моли2 нhнэ хrтA њ рабёхъ: / ћкw да 
млcтивъ бhвъ всBмъ нaмъ, / ми1рное состоsніе дaруетъ / 
почитaющымъ є3го2. 

Слaва, трbченъ: Трbце пр0стаz, нераздёльнаz, / є3диносyщнаz, и3 
є3стество2 є3ди1но, / свётове и3 свётъ, и3 с™а три2: и3 є3ди1но с™о / поeтсz 
бGъ трbца. / но восп0й, прослaви жив0тъ и3 животы2, душE / всёхъ бGа. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: Поeмъ тS, бlгослови1мъ тS, / покланsемсz 

ти2 бGороди1тельнице: / ћкw нераздёльныz трbцы, / породилA є3си2 

є3ди1наго хrтA бGа, / и3 самA tвeрзла є3си2 нaмъ / сyщымъ на земли 2 

нбcнаz. 

Пёснь }. 

Їрм0съ: Е#г0же вHинства нбcнаz слaвzтъ, / и3 трепeщутъ херувjми 
и3 серафjми, / всsко дыхaніе и3 твaрь, / п0йте, бlгослови1те / 
и3 превозноси1те во вс‰ вёки. 

Слeзную сп7се стклsницу, / ћкw мЂро и3стощавaz на главY, / зовy 
ти ћкоже блудни1ца, млcти и4щущаz, / мольбY приношY, / и3 
њставлeніе прошY пріsти. 

Ѓще и3 никт0же, ћкоже ѓзъ согрэши2 тебЁ, / но nбaче пріими2 и3 
менE, бlгоутр0бне сп7се, / стрaхомъ кaющасz, и3 люб0вію зовyща: / 
согрэши1хъ тебЁ є3ди1ному: / поми1луй мS млcтиве. 

Пощади2 сп7се твоE создaніе, / и3 взыщи2 ћкw пaстырь поги1бшее, / 
предвари2 заблyждшаго, восхи1ти t в0лка, / сотвори1 мz nвчA / на 
пaствэ твои1хъ nвeцъ. 

Е#гдA судіE сsдеши ћкw бlгоутр0бенъ, / и3 покaжеши стрaшную 
слaву твою2 сп7се: / q каковhй стрaхъ тогдA! пeщи горsщей, / всBмъ 
боsщымсz нестерпи1магw суди1ща твоегw2. 
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Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Czcigodna Matko Mario, ubłagaj Chrystusa, którego ukochałaś, 

którego zapragnęłaś, przez wzgląd na którego wyniszczałaś swe ciało, 

aby był miłościw ku wszystkim nam, swym sługom, i tym, którzy Go 

wielbią, darował pokój. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

 Trójco prosta, nierozdzielna, współistotna i jedna naturo, 

Światłości i Światłość, Święte trzy i jedna Święta – tak w pieśniach 

wysławiany jest Bóg Trójca; zaśpiewaj więc i ty, duszo, wysławiaj Życie 

i Życia, Boga wszystkich.  

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen  

 Śpiewamy Ci, błogosławimy Cię, Ciebie wielbimy Bogarodzico, 

zrodziłaś bowiem jedną z Osób niepodzielnej Trójcy, Chrystusa Boga, 

przez co nam, żyjącym na ziemi, otworzyłaś przybytki Niebios. 

 

PIEŚŃ VIII 

Irmos: Zastępy Niebios głoszą Jego chwałę, w strachu drżą przed Nim 

cherubini i serafini, wszystko co żyje, wszelki duch niech śpiewa, 

błogosławi i wywyższa Pana po wsze czasy. 

 Naczynie [pełne] łez jak olejek na głowę Twą wylewam, Zbawco, 

jak nierządnica wołam do Ciebie, szukając litości, przynoszę błaganie 

i wołam o przebaczenie. 

 Gdyby nie było na ziemi grzesznika większego ode mnie, to 

przyjmij i mnie; kajam się bowiem z bojaźnią i wołam z ufnością: 

zgrzeszyłem wobec Ciebie jedynego, zmiłuj się nade mną, Miłosierny 

Zbawco! 

 Oszczędź stworzenie swoje, Zbawco, i jak pasterz szukaj 

zagubionego; znajdź zbłąkanego, uchroń przed wilkami i uczyń mnie 

owieczką na Twym pastwisku. 

 Gdy jako Sędzia Miłosierny objawisz budzącą bojaźń chwałę, 

wszystkich ogarnie trwoga przed piecem ognistym i nieuchronnym 

Twym sądem, Zbawco. 
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Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Свёта незаходи1магw м™и, тS просвэти1вши, / t 
њмрачeніz страстeй разрэши2. / тёмже вшeдши въ д¦0вную бlгодaть, 
/ просвэти2 марjе, / тS вёрнw восхвалsющыz. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Чyдо н0во ви1дэвъ, ўжасaшесz б9eственный въ тебЁ 
вои1стинну мaти зwсjма: / ѓгGла бо зрsше во пл0ти, / и3 ќжасомъ 
вeсь и3сполнsшесz, / хrтA поS во вёки. 

Слaва, тр bченъ: Безначaльне џ§е, сн7е собезначaльне, / ўтёшителю 
бlгjй, дш7е прaвый: / сл0ва б9іz роди1телю, / nц7A безначaльна сл0ве, / 
дш7е живhй и3 зи1ждzй, / трbце є3ди1нице поми1луй мS. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: Ћкw t њброщeніz червлени1цы пречcтаz, / 
ќмнаz багрzни1ца є3мманyилева, / внyтрь во чрeвэ твоeмъ пл0ть 
и3сткaсz, / тёмже бцdу / вои1стинну тS почитaемъ. 

 

 

Пёснь f7. 

Їрм0съ: Безсёменнагw зачaтіz ржcтво2 несказaнное, / м™ре 
безмyжныz нетлёненъ пл0дъ: / б9іе бо рождeніе њбновлsетъ 
є3стествA. / тёмже тS вси2 р0ди, ћкw бGоневёстную м™рь, / 
правослaвнw величaемъ. 

Ўмлcрдисz сп7си1 мz, / сн7е дв7довъ поми1луй, / бэснyющыzсz 
сл0вомъ и3сцэли1вый, / глaсъ же бlгоутр0бный ћкw разб0йнику мнЁ 
рцы2: / ґми1нь глаг0лю тебЁ, со мн0ю бyдеши въ раи2, / є3гдA пріидY во 
слaвэ моeй. 

Разб0йникъ њглаг0ловаше тS, / разб0йникъ бGосл0вzше тS, / 
џба бо на кrтЁ сви1сzста: / но q бlгоутр0бне, ћкw вёрному 
разб0йнику твоемY, / познaвшему тS бGа, / и3 мнЁ tвeрзи двeрь / 
слaвнагw цrтвіz твоегw2. 
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Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

 Matka niezachodzącej światłości [Bogarodzica] oświeciwszy Cię, 

uwolniła z mroku namiętności, przeto przyjąwszy łaskę Ducha oświeć, 

Mario, tych, którzy wiernie Cię wysławiają. 

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

 Zaprawdę nowy cud zobaczywszy w Tobie, Matko, Boży Zosima 

zadziwił się, zobaczył bowiem anioła w ciele i cały napełnił się lękiem, 

śpiewając Chrystusowi na wieki. 

Błogosławmy Ojca i Syna i Świętego Ducha, Pana 

 Przedwieczny Ojcze, Współprzedwieczny Synu, Pocieszycielu 

Łaskawy, Duchu Sprawiedliwy, Rodzicielu Boga Słowa, Słowo 

Przedwiecznego Ojca, Duchu Żywy i Stwarzający, Trójco Jedyna, zmiłuj 

się nade mną. 

I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

 Niczym z czerwonej materii, o Przeczysta, duchowa purpurowa 

przędzo, wewnątrz łona Twego utkane zostało ciało Emanuela, przeto 

Ciebie, jako Bogarodzicę, zaprawdę czcimy. 

 

 

PIEŚŃ IX 

Irmos: Dziewica poczęła bez męża nasienia i cudownie rodzi owoc 

wieczny, wszelką bowiem naturę odnawia narodzony Bóg, przeto Ciebie 

na wieki jako Bożą Wybrankę i Matkę, prawowiernie wywyższamy. 

Synu Dawida, który słowem uzdrawiasz opętanych, zbaw mnie, 

zmiłuj się i niech jak łotr usłyszę litościwe Twe słowa: zaprawdę mówię 

ci, będziesz ze Mną w Raju, gdy przyjdę w Mojej chwale. 

Choć razem wisieli na krzyżach i jeden łotr szydził z Ciebie, to 

drugi uznał w Tobie Boga; o wielce miłosierny, jak nawróconemu 

łotrowi, otwórz i dla mnie bramę chwalebnego Twego Królestwa. 
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Твaрь содрогaшесz распинaема тS ви1дzщи, / г0ры и3 кaмєніz 
стрaхомъ распадaхусz, / и3 землS сотрzсaшесz, и3 ѓдъ њбнажaшесz, / и3 
соwмрачaшесz свётъ во дни2, / зрS тебE ї}се / пригвождeна ко крестY. 

Дост0йныхъ покаsніz плодHвъ не и3стzжи2 t менE: / и4бо 
крёпость моS во мнЁ њскудЁ, / сeрдце мнЁ дaруй при1снw 
сокрушeнное, / нищетy же д¦0вную, / да сі‰ тебЁ принесY, / ћкw 
пріsтную жeртву, є3ди 1не сп7се. 

СудіE м0й, и3 вёдче м0й, / хотsй пaки пріити2 со ѓгGлы, / суди1ти 
мjру всемY, / млcтивнымъ твои1мъ џкомъ тогдA ви1дэвъ мS, / 
пощади2 и3 ўщeдри мS ї}се, / пaче всsкагw є3стествA человёча 
согрэши1вша. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Ўдиви1ла є3си2 всёхъ / стрaннымъ житіeмъ твои1мъ, / 
ѓгGлwвъ чи1ны, и3 человёкwвъ соб0ры, / невещeственнw пожи1вши, и3 
є3стество2 прешeдши: / и4мже, ћкw невещeственныма ногaма вшeдши 
марjе, / їoрдaнъ прешлA є3си2. 

Припёвъ: Прпdбнаz мaти марjе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Марjи: Ўми1лостиви создaтелz / њ хвaлzщихъ тS, прпdбнаz мaти, 
/ и3збaвитисz њѕлоблeній и3 скорбeй / џкрестъ напaдающихъ: / да 
и3збaвившесz t напaстей, возвели1чимъ непрестaннw / прослaвльшаго 
тS гDа. 

Припёвъ: Прпdбне џтче ґндрeе, моли2 бGа њ нaсъ. 

Ґндрeе честнhй, и3 џтче требlжeннэйшій, / пaстырю кри1тскій. / не 
престaй молsсz, њ воспэвaющихъ тS, / да и3збaвимсz вси2 гнёва, и3 
ск0рби, и3 тлёніz, / и3 прегрэшeній безмёрныхъ, / чтyщіи твою2 
пaмzть вёрнw. 

Слaва, трbченъ: Nц7A прослaвимъ, сн 7а превознесeмъ, / б9eственному 
д¦у вёрнw поклони1мсz, / трbцэ нераздёльнэй є3ди1ницэ по существY, 
/ ћкw свёту и 3 свётwмъ, и3 животY и3 животHмъ, / 
животворsщему, и3 просвэщaющему концы 2. 
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Stworzenie zadrżało, góry i kamienie rozpadły się w trwodze, 

ziemia się zatrzęsła, Otchłań opustoszała i światłość pośród dnia okryła 

się mrokiem, widząc Cię, Jezu, przybijanego do krzyża. 

Godnych owoców pokajania nie wymagaj ode mnie, moc bowiem 

moja we mnie osłabła; daruj mi serce zawsze skruszone i ubóstwo 

duchowe, abym mógł złożyć je jako ofiarę Tobie przyjemną, jedyny 

Zbawco. 

Sędzio mój, Ty wiesz o mnie wszystko, więc gdy przyjdziesz ze 

swymi aniołami sądzić cały świat, wejrzyj na mnie miłosiernym Twym 

okiem – ulituj się i oszczędź mnie, Jezu, zgrzeszyłem bowiem bardziej 

niż cały rodzaj ludzki. 

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Niezwykłym życiem swoim – żyjąc bezcieleśnie i wznosząc się 

ponad prawa natury - zadziwiłaś wszystkich: zastępy Aniołów i rzesze 

ludzi, dlatego, Mario, przekroczyłaś Jordan i zarazem ludzką naturę. 

Prepodobna Matko Mario, módl się za nami 

Wybłagaj u Stwórcy miłosierdzie dla sławiących Cię, czcigodna 

Matko, abyśmy zostali wybawieni od goryczy i bólu, zewsząd nas 

oblegających; abyśmy wybawieni od pokus nieustannie wysławiali Pana, 

który obdarzył Cię chwałą. 

Prepodobny Ojcze Andrzeju, módl się za nami 

Andrzeju czcigodny i Ojcze po trzykroć błogosławiony, pasterzu 

Krety, nie ustawaj w modlitwach za opiewających Cię, abyśmy wszyscy 

zostali wybawieni od gniewu, bólu, krzywdy i niezliczonych grzechów, 

wiernie czcząc pamięć Twoją. 

Chwała Ojcu i Synowi, i Świętemu Duchowi 

Ojca wysławiajmy, Syna wywyższajmy, Bożemu Duchowi 

z wiarą się pokłońmy, Trójcy Niepodzielnej, Jedności w istocie, jako 

Światłościom i Światłości, Życiom i Życiu życie dającemu 

i oświecającemu krańce Ziemi. 
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И # нhнэ, бGор0диченъ: Грaдъ тв0й сохранsй / бGороди1тельнице 
пречcтаz, / въ тебё бо сeй вёрнw цrтвуzй, / въ тебЁ и3 
ўтверждaетсz, / и 3 тоб0ю побэждazй, / побэждaетъ всsкое 
и3скушeніе, / и3 плэнsетъ рaтники, / и3 прох0дитъ послушaніе. 

Тaже поeмъ џба ли6ка: Безсёменнагw зачaтіz ржcтво2 несказaнное, 
/ м™ре безмyжныz нетлёненъ пл0дъ: / б9іе бо рождeніе њбновлsетъ 
є3стествA. / тёмже тS вси2 р0ди, ћкw бGоневёстную м™рь, / 
правослaвнw величaемъ. 
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I teraz, i zawsze, i na wieki wieków. Amen 

Ochraniaj miasto Twoje, przeczysta Rodzicielko Boga, bowiem 

pod Twoją ochroną wiernie panując, w Tobie też się umacnia; dzięki 

Twej pomocy pokonuje każde niebezpieczeństwo, zniewala wrogów 

i utrzymuje ich w posłuszeństwie. 

Katawasja: Dziewica poczęła bez męża nasienia i cudownie rodzi owoc 

wieczny, wszelką bowiem naturę odnawia narodzony Bóg, przeto Ciebie 

na wieki jako Bożą Wybrankę i Matkę, prawowiernie wywyższamy. 

 

 


